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Abstract. The paper is devoted to the research of modern colloquial reductions which reflect the changes in
American English referring to the tendency of simplification of the language. In modern fiction such words and
combinations mark the situations of informal speech. They bring emotiveness and expressiveness to the language
of fiction and can characterize the speech of definite social groups of the modern society. On the other hand, these
language units make the translations of fiction into other languages more difficult.

The comparative analysis of the languages of the original novel The Client by J. Grisham and its Russian
translation demonstrates the ways of translating modern English colloquial reductions with Americanisms wanna,
gonna, gotta, outta, buncha, coupla, kinda, lemme, etc. by the linguistic means of another language. It is revealed
that the translation of American colloquial reductions into the Russian language is made with the help of lexico-
semantic (substitution, generalization, holistic transformation) and lexico-grammatical (antonymic translation,
deletion) transformations. Lexical substitutions of colloquial reduction by stylistically neutral and low colloquial
vocabulary are used more often. It is stated that lexical substitution of English colloquialisms by low colloquial
Russian vocabulary is the most effective one as it helps not only to achieve translation adequacy but also to
preserve the expressiveness of the fictional text.
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PA3I'OBOPHBIE COKPAIIEHUA
B COBPEMEHHON AMEPUKAHCKOWM XYIOKECTBEHHOM JTUTEPATYPE:
INPOBJIEMA IIEPEBO/IA

KOaus AnekceeBna TperyooBa
Eneuxuii rocynapctBennslii yauBepcuteT uM. V. A. bynuna, . Enen, Poccus

AnHoTanus. CTaTbs NOCBAIIEHA U3Y4EHHUIO PEUEBBIX €MHUL], KOTOPBIE OTPa’KaloT H3MEHEHUs, TPOUCKO -
& IIMe B aMEpPUKAaHCKOM BapUaHTe aHIJIMHCKOTO A3bIKa, CBSI3aHHbIE C TEHIEHIIUEH K ero yrnpoIieHuio. B xynoxxecTen-
< HBIX IPOU3BENEHUSX TAKUE CJI0BA U KOHCTPYKIUN MapPKUPYIOT CUTYalluH YCTHOrO HehOpMaIbHOTO OOIIEHH s, TPHU-
Q JlaBasi eMy AMOLMOHAIBHOCTh U 3KCIIPECCUBHOCTh, XapaKTEPHU3YIOT pedb ONPEIeIEHHBIX COLMAIBHBIX TPYIII COBPE-
S MEHHOTO COLIMYMa U CO3/aI0T CJIOKHOCTH IIpU NepeBoJie IPOU3BEACHUI Ha Apyrue si3bIku. B pesynprare cpaBHU-
TENBHOIO aHAIN3a TEKCTOB opuruHana pomasna JI. I'pumema «KnueHT» u ero nepeosa Ha pycCKuil 361K JEMOHCT-
PHUPYIOTCS IEpEBOAYECKUE BO3MOKHOCTH ITEpeAady aHIIIMMCKIX BBIpaXKeHUH, CofepKallliX COBpEMEHHbIe aMepu-

KaHCKHE Pa3TOBOPHBIC COKpAILICHUs wanna, gonna, gotta, outta, buncha, coupla, kinda, lemme u np., cpencTBamu

,2018
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JIPYTOro s3bIKa. BBIABIEHO, UTO PHU MEPEBOJIE AMEPUKAHCKUX PAa3TOBOPHBIX COKPAIICHUI Ha PYCCKUI A3BIK OCYIIe-
CTBJICHBI JTIEKCUKO-CEMaTHIECKHe (3aMeHa, TeHepaIu3alys, eJIOCTHOE Ipeo0pa3oBaHue) U JIEKCHKO-TpaMMaTHyec-
Kre (AaHTOHUMHYECKUI TepeBo, omylenue) Tpanchopmanun. OnpeaesaeHo, 4YTo YaCTOTHBI JIEKCUUECKHE 3aMEHBI C
HCIONIb30BaHUEM CTIJINCTHYECKU HEHTPATbHBIX M CHUKEHHBIX JIEKCEM. YCTaHOBJIEHO, YTO JIEKCHUECKas 3aMeHa
QHIJIMHCKUX Pa3TOBOPHBIX COKPAIIEHUH CTHIMCTHYECKH CHIPKEHHBIMH PYCCKHMHU cJI0BaMH HanOolee 3¢ (eKTHBHA,
MOCKOJIbKY CIIOCOOCTBYET JOCTHYKEHHUIO a/IEKBATHOCTH MPH TIEPEBOJIE U COXPAHEHUIO SKCIPECCHBHOCTH OPUTUHAIb-
HOT'0 XyJI0’)KeCTBEHHOTO TEKCTA.

KnroueBsble c10Ba: pa3sroBOpHOE COKpAIlIEHHE, COBPEMEHHAs aMEPUKAHCKasl Xy O)KECTBEHHAs JINTEpaTypa,
COBPEMEHHBIN aHIINHCKUH S3BIK, TIEPEBO/I, TIEPEBOAUECKIE TPAHC(HOPMALIUH.

HutupoBanue. Tperyoosa IO. A. PasroBopHble cokpaliieHnsi B COBPEMEHHOM aMepUKaHCKOH Xyl0KECTBEH-
HOM sutepatype: mpobiema nepesona / BectHuk Bonrorpaackoro rocynapctseHHoro yusepcureta. Cepus 2,

S3pikosnanue. —2018.—T. 17, Ne 4. — C. 129-134.— DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2018.4.11

BBenenue

AMepHKaHCKHI BapuaHT aHTIIUHCKOTO SI3BI-
Ka XapaKTepu3yeTcs TeHAEHIINEeH K YIIPOIESHHIO
peun, KoTopasi MPOSIBISETCS B COKPAILIEHUH CIIOB
B MTOTOKE PEYH U MOCIenyonel nx GuKcaum B
MUCHbMEHHBIX TEKCTaX (MOIpoOHO 00 3TOM CM.:
[Gokgoz-Kurt, 2016]). B kauecTBe mpumMepa MOx-
HO MPUBECTH COKpallleHus wanna, gonna, kinda,
gotta 1 Ip., IIMPOKO UCIIOJIb3YEMBIE COBPEMEH-
HBIMH aMEPHKAHCKHMH MHUCATENSIMU C IENBIO
BOCITPOH3BE/ICHUS 00pa3a MepcoHaxa, ONHCaAHUS
pa3MYHBIX CUTYyaluil oOuieHus repoes. Hamm-
e TaKuX SIUHHI] B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE
CO3JIaeT CIOXHOCTH TPHU €ro MepeBojie Ha JIpy-
THE SI3BIKH.

Jns n3ydeHus: mepeBOJYECKUX BO3MOXK-
HOCTEHN NpH Iepenade dTUX CIOB Ha PYyCCKUH
S3bIK MBI BBIOpanu pomaH «KmmeHT» amepu-
kanckoro mucarens . Ipumema (J. Grisham
«The Clienty). DTo mpou3BeaCHHE ObLIO HAITH-
cano u uznano B CIIA B 1993 rony. B Poccun
poMaH OB BBHIITYIICH B 3TO XK€ BpPEMs B Iepe-
Boge T. Marm. «Knuent», Kak B MpakTHUYCCKU
Bce npousBeneHus [. I'puiiema, oTHOCUTCA K
JIUTEPATyPHOMY >KaHPY IOPUINYECKOTO TPUJILIe-
pa — MoABHUIY AeTeKTUBHOro Tpriiepa [XKep-
nesa, CaBoukuHa, 2017] — u oTpakaer xapax-
TepHBIE 0OCOOEHHOCTH S3bIKA MMHCATENS:

— MHOTOYHUCIIEHHOCTh OHHMOB, TIOCKOJIBKY
B MPOW3BE/ICHIE BBOAUTCS OOITBIIIOE KOJTHYECTBO
TepoeB, a JIEHCTBUS MPOUCXOAIT B Pa3HbIX ame-
pHUKaHCKUX mTaTax u ropofax [ Tperyoosa, 2017];

— pazHooOpasue JIEKCHKH, CBSI3aHHOM C Te-
Mol cymonpousBoacTsa [Jlyriesa, 2008; [Toms-
koBa, 2016; CaBoukuna, 2007], MOCKOIBKY CIO-
JKET poMaHa CTPOUTCs Ha MPOTUBOCTOSSHUU DBP,
TIONTUIINH U MPECTYITHUKOB;
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— IIMPOKOE UCTIONB30BAHNE IKCIIPECCUBHON
JIEKCUKH W CJICHTA JJIsi CO3/IaHUs BU3YalbHBIX
00pa3oB IIaBHBIX TepOEB, KOTOPHIMH, KaK Ipa-
BUJIO, SIBJISIFOTCS| IPOCTBIE aMepHUKaHIIbl [ J[xemnn-
nosa, 2017], nannaue meradop [Korosa, Ky3u-
Ha, 2014; Cyxuna, 2011].

Lenbto nccnenoBaHusi B JaHHOW CTaThe
OBLITO BBISIBJICHUE CIIOCOOOB TEepeiauy ¢ aHTIINH-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHIA pa3rOBOPHBIX COKpalIie-
HUH B BRICKa3BIBAHUAX, BOCIIPOU3BOIAIINX B Xy-
JO’KECTBEHHOM TEKCTE CUTYallUH YCTHOTO He-
(hopMaIbHOTO OOIICHHS, U OMPEACICHUE Mepe-
BOJUECKUX MPHEMOB, CIIOCOOCTBYIOIINX COXpa-
HEHHIO B MEPEBOJIC CEMAHTUYCCKUX U CTHIUCTH-
YECKUX OCOOCHHOCTEH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

MatepuanoM HccleIOBaHUs MOCITYKHIU
pa3rOBOPHBIE COKPAIICHHUs, U3BIICUCHHBIC B Pe-
3yNBTATE CIUIONIHOW BEIOOPKH M3 OPUTHHAIBHOTO
Tekcra pomana J[. I'pumema «KmoueHt», u ux
9KBUBAJICHTHI B PyCCKOM BapuaHTe TekcTa. Beero
BBISIBJICHO 59 clTydaeB yroTpeOeHNs TAKUX €1~
Hull: gonna (going to) — 20, gotta (have got to) —
11, wanna (want to) — 7, outta (out of) — 6, kinda
(kind of) — 4, lemme (let me) — 3, buncha (bunch
of) — 3, coupla (couple of) — 2, gimme (give
me) — 1, fella (fellow) — 1, woulda (would
have) — 1. Kax MOXXHO 3aMETUTh, CAMBIMH IIIH-
POKO HCIIONb3YeMbIMU COKPAIICHUSIME SIBIISIFOT-
cst gonna (34 %), gotta (19 %) u wanna (12 %).

ABTOp UCTIONB3YET UCCIIENyeMbIe Pa3roBOp-
HBIE A3BIKOBBIC CAUHHUIIBI B PEYH TJIABHBIX Tepo-
€B B Pa3IMYHBIX CUTYAIMIX HeopManbHOTro 00-
HIeHUs: B Auanorax Mapka — IIIaBHOTO repost po-
MaHa 11-JeTHero mMoapocTKa U3 HeOIaromomyy-
HOW CEMBH — C APYTMMH ITEPCOHAXKaMH YIIOTPeO-
nsitorest 30 pas, B OOIIEHUU MPECTYNHUKOB —
22 pa3a, B He(OpMaJIbHBIX Pa3roBOpax MpeicTa-
puteneit ®bP u nonuneiickux — 7 pas.
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B nepeBone poMaHa Ha PyCCKMH SI3bIK, BbI-
nonHeHHoM T. Marn, npu nepenade aHIIMHMCKUX
BBIPayKEHUH C KOMIIOHEHTaMH Wanna, gonna, gotta
U Jp. UCIIOJIb30BAHbl PA3JIMYHBIE ITEPEBOUYECKUE
IIPUEMBI, OCHOBAHHBIE HA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
U JIEKCUKO-TPAMMAaTHYeCKUX TpaHCHOpMAIHIX.

Jlekcnko-ceMaHTHYecKHe TpaHchopManuu

Martepuan Halero UCCIIeq0BaHuUs TOKA3bI-
Baer, 4to B OonbIIMHCTBE ciydaeB (84 %), mpu
repeaaye pa3roBOPHBIX BBIPAXKEHNUN C KOMIIOHEH-
TaMH gonna, wanna, gotta U Ap. NEPEBOTINK
HCTIONB3YeT JIEKCUYeCKHe 3aMeHbl. B ool GpyHK-
LY MOT'YT BBICTYIIATh CTHJINCTUYECKU HEUTpab-
HBIE CJI0BA U BBIPAYKCHUA, HAIIPUMED:

(1) So, he’s gonna be okay? (Grisham, p. 90) —
3HauuT, ¢ HUM Bce OyaeT xopomo? ([puiem, c. 90);

(2) Lemme guess, McThune snarled. You watch
“L.A. Law”, right? (Grisham, p. 96) — Ceiiuac s1 yra-
Ja10, — popeiuai MakThioH. — Thl cMOTPHIIB «3aKOH
B JIoc-Anmxenece», Bepuo? (I'puiiem, ¢. 97);

(3) What you got — two broken legs, concussion,
coupla puncture wounds? (Grisham, p. 62). —Uro Tyry
Bac — 00€ HOTH CIIOMaHbI, COTPSICEHIE MO3Ta, HECKOJb-
K0 OTKpBITHIX paH? (Ipuiem, c. 62).

[IpuBeneHHbIE BbIIIE TPUMEPHI TOKa3bIBa-
0T, YTO IIPH 3aMEHe yTPauyMuBaETCs YMOLIMOHAIIb-
HO-3KCIIPECCHUBHAsI KOHHOTAIMs, HO 3TO HE CHHU-
KaeT KadyecTBa IepeBoAa, TaK KaK B JaHHBIX
KOHTEKCTaX OHa (KOHHOTAIIHs) HE CYIeCTBEHHA
JUISl pacKpBITHsI 00pa3a MepcoHaxka.

OnHako B HEKOTOPBIX CIy4asxX 3aMeHa IpH-
BOAMUT K HEYMECTHOM CTHJIMCTHYECKOW HEUTpa-
JU3alMH, YTO MOXKET IMOBJIMSTh Ha YUTATENbC-
KO€ BOCTIPHSITHE CUTYaI[iH, KOTOpast BOCIIPOH3BO-
auTcd B pomane. Hanpumep:

(4) Let’s get outta here (Grisham, p. 6) — ITouum
orciona, a? (I'purem, c. 4);

(5) And ifhe doesn’t give up, then we’ll get outta
here (Grisham, p. 8) — W, eciii OH HEe OTKa)KeTCs OT
cBoeii 3aren, Mbl yiiaeMm (Ipumiem, c. 5);

(6) Yeah, let’s get the hell outta here (Grisham,
p- 6) — Ara, mouuiu orcroaa k yeproBoi marepu (I pu-
iem, c. 4).

CroBocoueTanusl ¢ outta TiepenaHbl OIe-
HOYHO HEHTPAIbLHBIMU PYCCKIMHU CHHOHHMMaMU
notimu, ytimu. [lpuBeneHHbIe TPUMEPHI — 3TO
(dparmMeHThl U3 quanora Mapka u ero 8-JeTHero

IO.A. Tpezybosa. Pa3roBopHBIE COKpAIIICHUS B COBPEMCHHOW aMEPUKAHCKOM XyIOXKECTBEHHOH JTUTEpaType

Opata Pukku, KOTOpBIH COCTOSIICS B JOCTATOU-
HO HEOOBIYHOH CUTYaI[MH: MaJBIUKK CTAIH CBU-
JETENISIMU TOTO, KaK HE3HAKOMBII MM 4YEJIOBEK
MBITACTCS COBEPIINTH CaMOyOHiCTBO. Pa3roBop-
HOE COKpAIIICHHE outta ObLIO MCIIOJIB30BAHO aB-
TOPOM JIJISl TOTO, YTOOBI TepeaaTh SMOIUOHATb-
HOE COCTOSIHHUE T'€poeB, cTpax PUKKU U ero xe-
naHue mockopee yoexarsb nomoii. [Ipu nepena-
4ye JIEKCEMBI outta Ha PYCCKHUM SI3BIK JINIIEHHBI-
MH CTHJIMCTUUYECKOW OKPACKH CIIOBAMH HOULIU,
ytioem 3MOIMOHANIbHAS COCTABIISIIOINAS JUAIIO-
ra yrpadeHa: uc4e3Ji HalpsDKEHUE, HEPBO3HOCTD,
CTpax, KOTOpPbIE HCIIBITHIBAIl PEOCHOK B ONTUCaH-
HOH CUTyalluH.

(7) Why don’t you move me outta this dump?
(Grisham, p. 56) — [ToueMy MBI HE IepeeeM U3 3TOU
nwipbl? (I'putewm, c. 76).

Ot1oT (hparMeHT MpeacTaBiser coooi nua-
JIOT TAHTCTEPA U TPOCTUTYTKH. ABTOpP BOCIIPOM3-
BOJIUT OINPEACIICHHBIN CTHJIb OOIICHHSI, UCTIOBb3Ys
ITPOCTOPEUHBIE CII0BA U BBIPAKCHMUS, XapaKTEPHBIC
JUTA PEYU NPEACTaBUTENCH «HEOIAromoTydHbIX)
COLMANIbHBIX TpyNIl. Bo3MOXXHO, /Ui OCYIIECTB-
JICHU S TIOJTHOLICHHOW KOMITCHCAIIMU CTHIUCTHYCC-
KHUX OCOOCHHOCTEH TaKOM pedH ITPH MEPEBOJIC TaH-
HOI'O IIPEIJIOKEHHUS Ha PYCCKUH S3bIK YMECTHBIM
ObUTO OBl MCIONB30BaHUE MTPOCTOPEYHBIX BBIPA-
JKEHMI TUIIA 8AIUM OMCIO0A, HA00 0elamb HO2l,
cvedem W T. 1I.

OKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJ C COXpaHEHUEM
OLIEHOYHO CHUKEHHOM CTUIIMCTUYECKON OKpACKU
TIePEBOIUMOTO BBRIpaXkeHus oTMedaercst B 10 %
CIydaeB TEpeqadysl HCCICIYeMBIX aHTITUHACKUX
Pa3rOBOPHBIX S3BIKOBBIX €AMHUII HA PYCCKHUH
s13bIK. [IpHUBEIEM HECKOIBKO TIPUMEPOB:

(8) Then, he’s gonna die soon, right? (Grisham,
p- 3)— Torna oH ckopo momper, Benb Tak? (Iprriem, c. 3);

(9) I gotta run an errand (Grisham, p. 128)— A Tyt
JIOJDKEH 3aCKOYMTH B 0THO MecTeuko (I'puriem, c. 129);

(10) Now, let get the hell outta here (Grisham,
p. 386) — [laBaii youpatbesi orctona HemeieHHo (I pu-
1iem, ¢. 382).

Hcnonp3oBanue B mepeBoJie PYCCKUX pas-
TOBOPHBIX EIUHUII CO CHIDKCHHON CTHIINCTHYEC-
KOW OKPaCKO¥ — nompem, 3ackouums, youpanbo-
51, TIO3BOJTHIIO COXPAHUTh HehopMaTbHBIM TOH 00-
LIEHUS, TTOKa3aTh 3MOLMOHAIBLHOE COCTOSTHUE
repoeB pOMaHa, TO €CTh JOOUTHCS TTOJHOLIEHHOH
KOMITCHCAITU KOHHOTAaTUBHBIX CMBICIIOB, TIepe-
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JAHHBIX CIIOBOCOYCTAHUSIM gonna die, get outta,
gotta run TIpU NEPEBOJE.

Kpome nekcuueckoif 3aMeHBI B HCCIEIye-
MOM MaTepHaJie MPEACTABJICHBl U TaKUE Iepe-
BOJUECKHE IMpHUEMBI, Kak reHepamm3anus (1 %)
U 1IeJIOCTHOE MpeodpasoBanue (1 %).

(11) Had a kid last year who watched his mother
get shot by a crack dealer, in one of the projects, and
the poor little fella is still in the hospital (Grisham,
p. 39) — B npornuiom rofay oauH peOSHOK BHIEI, KaK
€ro MaTh 3aCTPEJTHI TOPTOBEIl HAPKOTHKAMH, TyT He-
MOZIaJIEKy, TaK OH ellle JI0 cux nop B Oonbaune (I'pu-
iem, c. 39).

Urto0bI MOKa3aTh, 4TO JTOKTOP I puHy3i co-
YYyBCTBYET, COIEPEKUBAECT HECUACTHOMY MAaJIb-
4yuky, J. I'puiemM ucnonb3yer BhIpaxKEHUE poor
fella (6ennsra). IlepeBomumk mepenan ero me-
CTOMMEHHUEM OH, KOTOPOE NPUAAIO BbICKa3blBa-
HHIO IOKTOPA HEKYH0 IMOLIMOHAIBHYIO «CYXOCTh)
Y HE II03BOJIWJIO OCYILLIECTBUTH ITOJTHOLIEHH YO KOM-
IIEHCALUIO CMBICIIA aHIJIMHCKOTO TEKCTA.

[Tpuemom mesmocTHOrO IpeodpazoBanust Mati
HIOMB3YETCsI IPU IIEPEAAYE PA3TOBOPHOIO COKpAILie-
HUSL buncha B CIemyIOIEM Haore:

(12) “How many lawyers are in your firm,
Mr. Alliphant?” — “A hundred and seven, at last
count”. Harry whistled and shook his head. “That’s a
buncha lawyers. Do any of them practice in Juvenile
Court?” (Grisham, p. 307).

— CKOIBKO FOPHCTOB TPYIHUTCS B Ballei pupme,
mucrep Jmudant?

— CTO ceMb, 110 MOCICTHAM JTaHHbIM.

INappu npucBucTHYA U okadai roaosoil. — Ilo-
PAI04YHO. XOTh KTO-HUOY/b U3 HUX paboTal B Cye 1Mo
nenaM HecoBepreHHonetHux ? ([purem, ¢. 306).

PaBHO3HAYHAsI KOMILIEKCHAs 3aMeHa 1110~
IO AaHNIMKWCKOTO NPEIJIOKEHUS OIHUM PYyCCKUM
CIIOBOM 710ps1004HO TIO3BOJIMJIA MOTHOCTBIO TIe-
peaaTh CMBICT TPEIIOKEHUST U CACNaTh TOH
nuaiora MeHee (hopMasbHBIM.

JIekCcHKO-rpaMMaTH4ecCKHue
TpaHchopManuu

Jlekcuko-rpaMMaTHdecKue TpaHchopMma-
LUK UCIOJB30BAaHBI B MCCIEAYEMOM IIEPEBOJIE
pexe, 4eM JIEKCHKO-CEMAaHTUUYECKHUE, U Mpe-
CTaBJICHbI TAKUMU ITPUEMAaMHU, KAK aHTOHUMHYEC-
KW IEpEBOJ U OIyILLEHUE.

——— 32

AHTOHUMUYECKHI MTepeBO/I OTMEUEH HaMH
B 7 % cilydaeB: yTBEpAHUTEIbHAS aHTJIMICKAs
KOHCTPYKL U [EpeaHa pycCKON OTpULIATENbHOM.
Hampumep:

(13) You wanna play bailiff, Mr. Fink? (Grisham,
p. 256). — B cyneOHbIC IPUCTABHI He JKeJIaeTe, MUCTEP
®unk? (I'putewm, c. 255);

(14) Gimme me a break, would you? (Grisham,
p. 124).— He maBuTe Ha Mens1, taaHo? (I purem, c. 125).

N3MeHeHue CTPYKTYypbl INPEMJIOKEHUN B
PYCCKOM SI3BIKE MPUIATI0O UM Pa3rOBOPHYIO CTH-
JUCTHUYECKYIO OKPAcCKYy.

OmnymieHue Kak mpUeM IMepeBOTIECKON
TpaHCHOpPMAIIMK HMCIIONb3YeTCs MPH IMepenade
AHIJIMMCKUX BBIPAYKEHUH, CONIEpIKAILINX HCCIIENy-
eMBbIC CTUHUIIBI COBPEMEHHOTO aMEpPUKaHCKOTO
aHMiickoro, B 7 % ciny4aes. Hampumep:

(15) What kinda place has she got? (Grisham,
p. 285) — I'me ona pa6oraer (I'puiem, c. 285);

(16) They can put him in the mouse program,
throw a buncha money at his mother (Grisham, p. 284) —
OHH MOT'YT TIOOOETIIATH UM 3aIIUTY, CyHYTh JACHET Ma-
tepu ([pumrem, c. 281);

(17) What the hell kinda a name is that for a
broad? (Grisham, p. 285)— Uto 3T0 3a UM 1151 6a0OBI?
(Tpumiewm, c. 282).

[Ipu mepeBone MPOCTOPEUHBIH KOMITOHEHT
OB OMYIIIEH, XOTSl B TEKCTE BOCIIPOU3BEICH pas-
roBop ranrcrepoB bappu Hoxa u I'ponka, 00-
CY)XKJAIOIINX croco0bl youiicTBa ajgBokaTa Pen-
)k JlaB. YTpaTa CTUIMCTUUECKUX KOHHOTAIUN
MIPH TIEPEBOJIC HA PYCCKUMN S3BIK JUINACT YHTA-
Tellsl BO3MOYKHOCTH BOCIIPHHSITH KPacOYHbBIN 00-
pa3 MmpeacTaBUTENICH OnpeneneHHoN mpodeccH-
OHaIlbHOH c(epsl (00a yyacTHUKA aAManora —
Maduosn), coznannoro J. ['purireMoM B TOM 4mcC-
JIe ¥ TIPY TIOMOIIY IPOCTOPEYHBIX CPE/ICTB.

B npumepax (16) u (17) nepeBogunk 106a-
BWJI PYCCKHE MPOCTOPEUHBIE CIIOBA CYHYMb,
baba, NONBITABIIACH TAKMM 00pa30M KOMIICH-
CHUpOBaTh OMYIIICHUE AHMIMHUCKUX BBIPAXKEHUH,
COZIepIKaIlliX Pa3rOBOPHBIC COKpalieHus kinda,
buncha.

BoiBoabI

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAHUE SI3BIKOBBIX
SIUHUI] C KOMIIOHEHTaMU gonna, wanna, kinda,
lemme u Ap., NCTIONB3YEMBIX B TEKCTE COBPEMCH-
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HOM aMEPUKAHCKOM MPO3bI J1s1 BOCITPOU3BEACHUS
Pa3rOBOPHON pedr W CIIOCOO0B MX Iepenayu Ha
PYCCKHI S3BIK MO3BOJMJIO CHENATh CIEAYIOIIHe
BBIBO/IBI.

PasroBopHbie BhIpakeHHSA C yKa3aHHBIMU
JIEKCUYECKUMH KOMITOHEHTaMH YIOTPEONISIOTCS
aBTOPOM B TEKCTE XyAO)KECTBEHHOTO MpOU3Be-
JCHHS IS Tiepeaadu atMocdepbl HedopMab-
HOT'0 OOIICHUSI, JUII BO3PACTHOM, COIUAIbHON U
MpoeCCHOHANTLHON XapaKTEPUCTHKH TIIaBHBIX
repoeB poMaHa.

[Ipu nepeBoe aMepUKaHCKUX Pa3TOBOPHBIX
COKpaIlIeHUH UCTIONB30BaHbI pa3HOOOpa3HbIE TPH-
€MBbl, TTIOCTPOCHHBIE Ha JEKCHYEeCKUX (3aMeHa,
reHepatu3aiusi, MeT0CTHOE Tpeodpa3oBanue) 1
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX (AHTOHUMHUYECKHUI
MepeBoI, OIyIIeHNE) TpaHcPopManusx. Pe3yib-
TaThl U3yYEHUS 3TUX IPUEMOB TIOKa3bIBAIOT, YTO
HaunbOonee 3P QEeKTUBHBIM SIBIISIETCS MEPEBOJT
C UCTIOJIb30BaHNEM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM 3a-
MEHBI, IIPEATIoararolel ynorpedieHne Kak CTH-
JIUCTUYECKU HEUTPaJIbHBIX CJIOB, TAK U CJIOB CO
CHU)KEHHOW CTUIIMCTUYECKON OKpackoil. Bropoii
BapHaHT MPEANIOYTHTETICH B TOM ClIydae, Korja
HelTpanu3alys MOXXeT PUBECTH K HEOpaBIaH-
HOMY CHI)KEHHIO 3MOILIMOHAIHbHO-IKCIIPECCUBHOM
COCTaBJISIONIEH TEKCTa OpUTHHAaa.
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